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In Les testaments trahis (1995), the translingual writer, Milan Kundera, published 

an essay, “Une Phrase,” on three French translations of one sentence from Franz Kafka’s 
Das Schloβ. Kundera elucidates a theory of translation, translators, and a particular 
theory of fidelity that is controversial and provocative in an era of translation theory that 
focuses on rejecting or complicating the issue of fidelity (Venuti 1995), the untranslatable 
(Apter 2013), and on the autonomy of the translator (Tymoczko 2007). In the essay, 
Kundera focuses on what is translatable, in his terms the “style personnel de l’auteur” 
(134), particularly repetition and punctuation, two issues he focused on in the 
retranslation of his own work, because of consistent editorial intervention that 
domesticated his work for a “Western” readership (Woods 2006). 
 In this paper, I will focus on how Kundera’s ideas, so seemingly in opposition to 
current theories of translation, in fact open up potential bridges with these theories and 
offers paths for reading translations, especially in a comparative context. The paper will 
also focus on Linda Asher’s English translation of Kundera’s essay, “A Sentence,” and 
her responses to both the form and content of the essay. Kundera’s contentious and 
critical portrayal of the interventions by Kafka’s French translators,  particularly the 
“réflexe de synonymisation” (131) in order to show their own “virtuosité du ‘beau style’” 
and an “élégance stylistique obligitoire” (131), leads him to announce, somewhat 
ironically, a new neologism: “Ô messieurs les traducteurs, ne nous sodonymisez pas!” 
(132). The gendered neologistic outcry at the artistic penetration of the gentlemen 
“sodonymizers” (109) was translated by a woman (who removes the “gentlemen”) and a 
professional translator; is gender at stake in Asher’s translation? How does Asher 
penetrate Kundera’s theory of translation? 
	  


